
 

 

ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੪ ॥ 
Maaroo, Fourth Mehl: 

ਹਰਰ ਅਗਭ ਅਗਚਰੁ ਸਦਾ ਅਰਫਨਾਸੀ ॥ 
The Lord is inaccessible and unfathomable; He is eternal and imperishable. 

ਸਰਫ ਰਰਿ ਰਰਹਆ ਘਟ ਿਾਸੀ ॥ 
He dwells in the heart, and is all-pervading, permeating everywhere. 

ਰਿਸੁ ਰਫਨੁ ਅਿਰੁ ਨ ਕਈ ਦਾਿਾ ਹਰਰ ਰਿਸਰਹ ਸਰਿਹੁ ਰਾਣੀ ਹ ॥੧॥ 
There is no other Giver except Him; worship the Lord, O mortals. ||1|| 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਖ ਹਰਰ ਰਾਖਣਹਾਰਾ ॥ ਿਾ ਕਉ ਕਇ ਨ ਸਾਕਰਸ ਭਾਰਾ ॥ 
No one can kill anyone who is saved by the Savior Lord. 

ਸ ਸਾ ਹਰਰ ਸਿਹੁ ਸੰਿਹੁ ਜਾ ਕੀ ਊਿਭ ਫਾਣੀ ਹ ॥੨॥ 
So serve such a Lord, O Saints, whose Bani is exalted and sublime. ||2|| 

ਜਾ ਜਾ ਰਕਛੁ ਰਕਥਾਊ ਨਾਹੀ ॥ 
When it seems that a place is empty and void, 

ਿਾ ਕਰਿਾ ਬਰੂਰਰ ਸਭਾਹੀ ॥ 
there, the Creator Lord is permeating and pervading. 

ਸੂਕ ਿ ਪੁਰਨ ਹਰਰਆ ਕੀਿਨੁ ਹਰਰ ਰਧਆਿਹੁ ਚਜ ਰਿਡਾਣੀ ਹ ॥੩॥ 
He causes the dried-up branch to blossom forth in greenery again; so 
meditate on the Lord - wondrous are His ways! ||3|| 

ਜ ਜੀਆ ਕੀ ਿਦਨ ਜਾਣ ॥ 
The One who knows the anguish of all beings 

ਰਿਸੁ ਸਾਰਹਫ ਕ ਹਉ ਕੁਰਫਾਣ ॥ 
- unto that Lord and Master, I am a sacrifice. 

ਰਿਸੁ ਆਗ ਜਨ ਕਰਰ ਫਨੰਿੀ ਜ ਸਰਫ ਸੁਖਾ ਕਾ ਦਾਣੀ ਹ ॥੪॥ 
Offer your prayers to the One who is the Giver of all peace and joy. ||4|| 

ਜ ਜੀ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣ ॥ 
But one who does not know the state of the soul 



 

 

ਰਿਸੁ ਰਸਉ ਰਕਛੁ ਨ ਕਹੀ ਅਜਾਣ ॥ 
- do not say anything to such an ignorant person. 

ਭੂਰਖ ਰਸਉ ਨਹ ਲੂਝੁ ਰਾਣੀ ਹਰਰ ਜੀ ਦੁ ਰਨਰਫਾਣੀ ਹ ॥੫॥ 
Do not argue with fools, O mortals. Meditate on the Lord, in the state of 
Nirvaanaa. ||5|| 

ਨਾ ਕਰਰ ਰਚੰਿ ਰਚੰਿਾ ਹ ਕਰਿ ॥ 
Don't worry - let the Creator take care of it. 

ਹਰਰ ਦਿ ਜਰਲ ਥਰਲ ਜੰਿਾ ਸਬਿ ॥ 
The Lord gives to all creatures in the water and on the land. 

ਅਰਚੰਿ ਦਾਨੁ ਦਇ ਰਬੁ ਭਰਾ ਰਿਰਚ ਾਥਰ ਕੀਟ ਖਾਣੀ ਹ ॥੬॥ 
My God bestows His blessings without being asked, even to worms in soil and 
stones. ||6|| 

ਨਾ ਕਰਰ ਆਸ ਭੀਿ ਸੁਿ ਬਾਈ ॥ 
Do not place your hopes in friends, children and siblings. 

ਨਾ ਕਰਰ ਆਸ ਰਕਸ ਸਾਹ ਰਫਉਹਾਰ ਕੀ ਰਾਈ ॥ 
Do not place your hopes in kings or the business of others. 

ਰਫਨੁ ਹਰਰ ਨਾਿ ਕ ਫਲੀ ਨਾਹੀ ਹਰਰ ਜੀ ਸਾਰੰਗਾਣੀ ਹ ॥੭॥ 
Without the Lord's Name, no one will be your helper; so meditate on the Lord, 
the Lord of the world. ||7|| 

ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਭੁ ਜਹੁ ਫਨਿਾਰੀ ॥ 
Night and day, chant the Naam. 

ਸਬ ਆਸਾ ਭਨਸਾ ੂਰ ਥਾਰੀ ॥ 
All your hopes and desires shall be fulfilled. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਭੁ ਜਹੁ ਬਿ ਖੰਡਨੁ ਸੁਰਖ ਸਹਜ ਰਰਣ ਰਿਹਾਣੀ ਹ ॥੮॥ 
O servant Nanak, chant the Naam, the Name of the Destroyer of fear, and 
your life-night shall pass in intuitive peace and poise. ||8|| 

ਰਜਰਨ ਹਰਰ ਸਰਿਆ ਰਿਰਨ ਸੁਖੁ ਾਇਆ ॥ 
Those who serve the Lord find peace. 



 

 

ਸਹਜ ਹੀ ਹਰਰ ਨਾਰਭ ਸਭਾਇਆ ॥ 
They are intuitively absorbed in the Lord's Name. 

ਜ ਸਰਰਣ ਰ ਰਿਸ ਕੀ ਰਿ ਰਾਖ ਜਾਇ ੂਛਹੁ ਿਦ ੁਰਾਣੀ ਹ ॥੯॥ 
The Lord preserves the honor of those who seek His Sanctuary; go and 
consult the Vedas and the Puraanas. ||9|| 

ਰਜਸੁ ਹਰਰ ਸਿਾ ਲਾ ਸਈ ਜਨੁ ਲਾਗ ॥ 
That humble being is attached to the Lord's service, whom the Lord so 
attaches. 

ਗੁਰ ਕ ਸਫਰਦ ਬਰਭ ਬਉ ਬਾਗ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, doubt and fear are dispelled. 

ਰਿਚ ਰਗਰਹ ਸਦਾ ਰਹ ਉਦਾਸੀ ਰਜਉ ਕਭਲ ੁਰਹ ਰਿਰਚ ਾਣੀ ਹ ॥੧੦॥ 
In his own home, he remains unattached, like the lotus flower in the water. 
||10|| 

ਰਿਰਚ ਹਉਭ ਸਿਾ ਥਾਇ ਨ ਾ ॥ 
One who serves in egotism is not accepted or approved. 

ਜਨਰਭ ਭਰ ਰਪਰਰ ਆਿ ਜਾ ॥ 
Such a person is born, only to die again, and come and go in reincarnation. 

ਸ ਿੁ ੂਰਾ ਸਾਈ ਸਿਾ ਜ ਹਰਰ ਭਰ ਭਰਨ ਬਾਣੀ ਹ ॥੧੧॥ 
Perfect is that penance and that service, which is pleasing to the Mind of my 
Lord. ||11|| 

ਹਉ ਰਕਆ ਗੁਣ ਿਰ ਆਖਾ ਸੁਆਭੀ ॥ 
What Glorious Virtues of Yours should I chant, O my Lord and Master? 

ਿੂ ਸਰਫ ਜੀਆ ਕਾ ਅੰਿਰਜਾਭੀ ॥ 
You are the Inner-knower, the Searcher of all souls. 

ਹਉ ਭਾਗਉ ਦਾਨੁ ਿੁਝ ਰਹ ਕਰਿ ਹਰਰ ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਭੁ ਿਖਾਣੀ ਹ ॥੧੨॥ 
I beg for blessings from You, O Creator Lord; I repeat Your Name night and 
day. ||12|| 



 

 

ਰਕਸ ਹੀ ਜਰੁ ਅਹੰਕਾਰ ਫਲਣ ਕਾ ॥ 
Some speak in egotistical power. 

ਰਕਸ ਹੀ ਜਰੁ ਦੀਫਾਨ ਭਾਇਆ ਕਾ ॥ 
Some have the power of authority and Maya. 

ਭ ਹਰਰ ਰਫਨੁ ਟਕ ਧਰ ਅਿਰ ਨ ਕਾਈ ਿੂ ਕਰਿ ਰਾਖੁ ਭ ਰਨਭਾਣੀ ਹ ॥੧੩॥ 
I have no other Support at all, except the Lord. O Creator Lord, please save 
me, meek and dishonored. ||13|| 

ਰਨਭਾਣ ਭਾਣੁ ਕਰਰਹ ਿੁਧੁ ਬਾਿ ॥ 
You bless the meek and dishonored with honor, as it pleases You, O Lord. 

ਹਰ ਕਿੀ ਝਰਖ ਝਰਖ ਆਿ ਜਾਿ ॥ 
Many others argue in conflict, coming and going in reincarnation. 

ਰਜਨ ਕਾ ਖੁ ਕਰਰਹ ਿੂ ਸੁਆਭੀ ਰਿਨ ਕੀ ਊਰਰ ਗਲ ਿੁਧੁ ਆਣੀ ਹ ॥੧੪॥ 
Those people, whose side You take, O Lord and Master, are elevated and 
successful. ||14|| 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਭੁ ਰਜਨੀ ਸਦਾ ਰਧਆਇਆ ॥ 
Those who meditate forever on the Name of the Lord, Har, Har, 

ਰਿਨੀ ਗੁਰ ਰਸਾਰਦ ਰਭ ਦੁ ਾਇਆ ॥ 
by Guru's Grace, obtain the supreme status. 

ਰਜਰਨ ਹਰਰ ਸਰਿਆ ਰਿਰਨ ਸੁਖੁ ਾਇਆ ਰਫਨੁ ਸਿਾ ਛਿਾਣੀ ਹ ॥੧੫॥ 
Those who serve the Lord find peace; without serving Him, they regret and 
repent. ||15|| 

ਿੂ ਸਬ ਭਰਹ ਿਰਿਰਹ ਹਰਰ ਜਗੰਨਾਥੁ ॥ 
You are pervading all, O Lord of the world. 

ਸ ਹਰਰ ਜ ਰਜਸੁ ਗੁਰ ਭਸਿਰਕ ਹਾਥੁ ॥ 
He alone meditates on the Lord, upon whose forehead the Guru places His 
hand. 



 

 

ਹਰਰ ਕੀ ਸਰਰਣ ਇਆ ਹਰਰ ਜਾੀ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਦਸਾਣੀ ਹ ॥੧੬॥੨॥ 
Entering the Sanctuary of the Lord, I meditate on the Lord; servant Nanak is 
the slave of His slaves. ||16||2|| 

 


